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OBITUARIES 
 
 

David Weissert 
1930–2021 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Professor David Weissert was an outstanding philologist and one of the first generation of the 

academic Staff at the Department of Classics at Tel Aviv University. Most of these teachers were 

immigrants from Europe who brought the European tradition and methods of classical studies to a 

land that lacked this tradition. 

Born in 1930 in Darmstadt, Germany, David Weissert studied Classical languages and Indo-

European linguistics, as well as general history and related fields (archaeology, numismatics, 

papyrology, philosophy, and Roman law) at the universities of Tübingen, Heidelberg, and 

Frankfurt. Weissert wrote his Ph.D. dissertation on the language of Roman comedy under the 

supervision of Otto Weinreich and Ernst Zinn. He completed it magna cum laude in 1959. 

Alongside these studies, Weissert also studied pedagogy and taught Greek, Latin, and history at 

high schools in Reutlingen and Frankfurt.  

In 1961, David Weissert came to Israel and studied Coptic and Aramaic at the Hebrew 

University of Jerusalem. Invited by Benzion Katz (Ben Shalom), the founder of the Department of 

Classics at Tel Aviv University, he joined this young department where he taught until his 

retirement in 1998. 

David Weissert was a philologist of the highest rank. He laid the foundations for the study and 

teaching of Greek and Latin at Tel Aviv University. He was a compelling and inspiring teacher, 

strict in his demands of students but generous in sharing with them his vast knowledge and 

equipping them with philological tools and close attention to the rules and the “music” of the 

languages. Weissert’s classes were an intellectual, visual, and aural experience. Those who 

attended his language classes and seminars will never forget this vital and enthusiastic teacher. 

Weissert’s students, who themselves became teachers, adopted his methods and insights. The 

textbooks he wrote—some of them in his handwriting—are still excellent reference books. What I 

have learned from him constitutes much of my being a classicist. 

These Greek and Latin textbooks and booklets (see list of publications) reflect Weissert’s 

devotion and uncompromising yet sensible pedagogical approach to teaching the classical 
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languages. His Usus ac Disciplina is based on excerpts taken from The Gallic Wars of Gaius 

Iulius Caesar, adapted (in their length, but not in their content) and growing in volume and 

complexity with each level of learning. Students who finished the (then) two years of learning 

Latin not only knew their Caesar but were also able to read a wide range of other Latin texts. 

The counterpart of Usus ac Disciplina was Japhet, the textbook for learning ancient Greek, 

with its clear and useful tables, exercises, and examples taken from Greek literature—but also 

from the Septuagint. Sadly, over the last decades, these biblical examples, familiar at least in their 

Hebrew original, have become incomprehensible to Israeli students. Even my favorite examples, 

which I borrowed with due acknowledgment from Weissert and which demonstrated the aspects of 

the Greek verb by using verses from Genesis that told of the dying and death of the matriarch 

Rachel,1 no longer amused my students, so I gave up. 

Alongside his devotion to teaching the ancient languages and to profound philological studies 

(see his list of publications), Weissert contributed to the growing corpus of Hebrew translations of 

Greek and Latin poetry. His translations demonstrated an admirable combination of intelligible 

and fluent modern Hebrew and strict adherence to the genres’ rules and prosody and the original 

poems’ structures and meanings. Weissert’s translations help bring Hebrew readers closer to 

classical culture and are widely used by Israeli students, who do not master these languages. Most 

beneficial are his translations of a hundred-and-one Greek and Latin poems and fables, in his own 

clear and beautiful handwriting, assembled in the booklet entitled תורוצו םיגוס  (Genres and Forms). 

These poetic works were scanned by their various meters, with each poem’s metric scheme 

beneath the poet’s name and the reference to the accepted title and corpus, and translated into 

Hebrew in a way that retained the original meter and even the caesuras. What better means of 

acquaintance with the ancient Greek and Latin poetry could one wish for? 

Another facet of David Weissert’s philological proficiency is manifest in his work in the Bible 

Project, which he joined at the invitation of Moshe M. Goshen-Gottstein, with whom he studied at 

the Hebrew University of Jerusalem after he had immigrated to Israel. Weissert applied his 

philological methods to publishing critical editions of the Books of Isaiah, Ezekiel, and the Minor 

Prophets (see his list of publications). From the philological perspective, working on the Greek 

and Latin versions of the Bible was no different for him than working on the Greek and Latin 

authors. His aims were the same: to reach as close as possible to the original authoritative versions 

while noting and offering solutions to grammatical problems. I was lucky to enjoy also this aspect 

of his scholarship in a seminar in which we read the Greek version of Exodus side by side with 

Josephus’ Antiquitates Judaicae. It was a most satisfying intellectual experience. I and generations 

of students and classicists owe David Weissert our deep gratitude. 

 

 ךורב ורכז יהי

 

Rachel Zelnick-Abramovitz 

 

  

	
1  See, e.g., Gen 38:18 ... התמ יכ השפנ תאצב  ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν τὴν ψυχὴν ~  יהיו

ἀπέθνασκεν γάρ; ib. 19 לחר תמתו  ~ ἀπέθανεν δὲ Ραχηλ. 
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David Weissert’s Publications 

 
 :)Textbooks( דומיל ירפס
 The Clarendon Latin Course, by M.A. Clendon דומילה רפסל יתטיש רסולג :תויניטל םילימ ףלא

and J.H. Vince. ה״כשת ,לופכשה לעפמ :ביבא לת. 
 .)ז״כשת :היינש הרודהמ( ו״כשת ,לופכשה לעפמ :ביבא לת .ינוויה קודקדל דומיל רפס .תפי

ט״כשת ,ביבא לת תטיסרבינוא :ביבא לת .םיכרכ ינש .תיניטלה הפשה דומילל קודקד רפס :אמור ירעש
 .)ל״שת :היינש הרודהמ( 

Usus ac Disciplina: םיכרכ העברא .רסיק סוילוי סויאג יבתכ לע ססובמ – תיניטלה הפשה דומילל רפס 
 :ד ךרכ ;תוחתפמ :ג ךרכ ;]ב – א תורבוח[ םילימ ,ריבחת ,קודקד :ב ךרכ ;טסכטו םירועיש :א ךרכ(
 ידיב הקפוהו הכרענ רסולג תפסותב תספדומ הרודהמ[ .ד״לשת ,לופכשה לעפשמ :ביבא לת .)םיליגרת
 .]ד״סשת תנשב םואבנריב לחר 'פורפ

 זכרמ :ביבא לת .םיטנדוטסה תדוגא תוסחב .םיליחתמל תינווי .םייסאלק םידומילל גוחב םיטנדוטסל רזע תרבוח
 .ה״משת ,ביבא לת תטיסרבינוא ,לשטימ קירא ש"ע םיטנדוטסה

 
 :)Hebrew Translations( תירבעל םימוגרת
 .ט״כשת ,לופכשה לעפמ :ביבא לת .Aesoparum Fabularum Ecloga :סופוסיא ילשמ רחבמ
  )תיניטלמ םוגרת( 102-97 ׳מע ,)1976( 34-33 תרוקיב תונמא ,תורפס :וישכע ,׳םיריש השיש :סויצרוה׳
 .)תיניטלמ םוגרת( 116-103 ׳מע ,םש ,׳םיריש השיש :סולוטק׳

 לע רוקמה ילקשמל ןמאנ ירבע םוגרת ,רוקמה חסונ – םייניטלו םיינוי םיריש םישימח האמ :א תורוצו םיגוס

 .ז״לשת ,תימצע האצוה :םילשורי .םהיכתח
 .)תינווימ םוגרת( 14 ׳מע ,)1983( 63-60 הזורפ ,׳XXVII המרגיפא :סוכמילק׳
 .)תינווימ םוגרת( 14 ׳מע ,םש ,׳A.P. XVI, 152 :סדרואג׳
 .)תיניטלמו תינווימ םימוגרת( 97-94 ׳מע ,םש ,׳םילשמ העשת :בלכהו באזה׳
 .)תיניטלמו תינווימ םימוגרת( 106 ׳מע ,םש ,׳הבהאהו ןקזה ררושמה׳
 .)תיניטלמ םוגרת( 31-30 ׳מע ,)1984( ]9[ זנ םיינזאמ ,׳הבהא-תומטשמ יריש :סולוטק׳
 הזורפ ,׳ןחה ןכשמ הנה ,יטעב יתללח שאה תא יכ םירבוס ,ודידיל ,החירב תעשב יתדלונ :סויפירג סארדנא׳

 .)תינמרגמ םוגרת( 19 ׳מע ,)1986( 90
 .)תיניטלמו תינווימ םימוגרת( 33-32 ,םש ,׳תוימורו תוינווי תומרגיפא :תיסאלקה תורפסה ןמ׳
 .)תינווימ םוגרת( 49-48 ׳מע ,)1987( 92-91 הזורפ ,׳27 ׳סמ הילידיא :סוטירקואית׳
 .)תיניטלמ םוגרת( 45 ׳מע ,)1987( 94-93 הזורפ ,׳6 ׳סמ הדופא ,13 ריש :סויטארוה ירישמ׳
 קילאיב דסומ :םילשורי .תוחתפמו תורעה ,אובמ םע תימורמ םוגרת .סולוטאק יריש )םואבנריב לחר םע(

 .ט״משת
 

 :)Scientific Articles( םירקחמו םירמאמ
‘Untersuchungen zur Erwähnung von Körperteilen, insbesondere zum leibseelischen 

Parallelismus in der antiken Komödiensprache: Ein Beitrag zur Originalität des 
Plautus’ (PhD dissertation, Universität Tübingen, 1959) 

‘Bemerkungen zum Wortlaut des P. Giss. 40 I (Constitutio Antoniniana) Z. 1-9’, 
Hermes 91.2 (1963), 239–250 

 םירקחמ י״ח ,ןורוד :ךותב ,׳םיעבשה םוגרת רואל )זמ ,אמ ׳רב( ״םיצמקל עבשה ינש עבשב ץראה שעת״׳

 .6-3 ׳מע ,ז״כשת ,לופכשה לעפמ :ביבא לת .ץ״כ ןויצנב רוספורפל םיששה תדלוה םויל םישגומ
‘Cervantes und Antonius Diogenes’, Arcadia 2.1 (1967), 1–10 
‘Der Basilisk und das Windei in LXX, Jes 59,5: Ein textuales und ein folkloristisches 

Problem’, ZAW 79.3 (1967), 315–322 
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 ןורמיש ׳בו ראלזור ׳מ :ךותב ,׳םוגרתו שוריפ תויעב :1247-1119 ,סנפוטסירא תאמ ״םיעדרפצה״׳

 לת תטיסרבינוא :ביבא לת .תיסאלקה תוברתב םירקחמ :ל״ז ץ״כ ןויצנב רוספורפל ןורכז רפס ,)םיכרוע(

 .66-41 ׳מע ,א״לשת ,ביבא

 .71-57 ׳מע ,)א״לשת( ו תולוכשא ,׳שדח שוריפל ןויסינ :סילקופוסל ״הנוגיטנא״ה׳

 םירקחמ :לארשי תודלותו ארקמה ,)ךרוע( רמייהנפוא ׳ב :ךותב ,׳לאקזחי ׳סב ׳לדח׳ לעופל םיעבשה םוגרת׳
-288 ׳מע ,ב״לשת ,ביבא לת תטיסרבינוא :ביבא לת .רוויל בקעי לש ורכזל ינש תיב תורפסבו ארקמב

279. 

‘Alexandrian Analogical Word-Analysis and Septuagint Translation Techniques’, Textus 

8 (1973), 31–44 

‘Plutarch, Perikles 15,3: Ein neuer Konjekturvorschlag – ἐπιτόκια’, Scripta Classica 
Israelica 2 (1975), 157–162 

 .39–33 ׳מע ,)1983( 63-60 הזורפ ,׳יקסבוחינרשט לואש לש ומוגרתב האיסידואבש םיירמוהה םילשמה׳

 ףסומה ,תונורחא תועידי ,׳סלקופוסל הנוגיטנא לש תירבעל םינוש םימוגרת העברא לע .דחא אצוי העבראמ׳

 .20 :1.3.91 ,א״נשת ,רדאב ו״ט ,תבשל

 השמל ןורכיז רפס ,)םיכרוע( םירחאו רשא-רב השמ :ךותב ,׳א והיעשיל םיעבשה םוגרת שוריפל ןויסינ׳
 .134-131 ׳מע ,ג״נשת ,ןליא-רב תטיסרבינוא :ןג-תמר .ג תונשרפו ארקמ ינויע .ןייטשטוג-ןשוג

 – תבשל ףסומה ,תונורחא תועידי ,'אנהכ היבוהא םוגרתב "האיסידוא" רפסה לע תרוקיב .וננמז ןב סורמוה׳

 .26 :18.4.97 ,ז״נשת ןסינב א״י ,תונמא ,תורפס ,תוברת

‘Qal versus Nifʿal in Ezekiel 37:8’, Textus 21 (2002), 129–138 

‘Απορρίπτειν, “to Pass over in Silence”: המד / מד  versus המר  in LXX of 31. Jeremiah and 

Minor Prophets’, Textus 22 (2005), 77–86 

 

 :)The Bible Project( ארקמה לעפמ

 תאצוה :םילשורי ,ארקמה לעפמ תרודהמ .בכ – א םיקרפ :א ךרכ ,והיעשי רפס ,)ךרוע( ןייטשטוג-ןשוג השמ

 .)תיניטלו תינוויל םימוגרתה דוביעב ףתתשה טרסיו דוד( ה״לשת ,סנגאמ

 תאצוה :םילשורי ,ארקמה לעפמ תרודהמ .דמ – בכ םיקרפ :ב ךרכ ,והיעשי רפס ,)ךרוע( ןייטשטוג-ןשוג השמ

 .)תיניטלו תינוויל םימוגרתה דוביעב ףתתשה טרסיו דוד( א״משת ,סנגאמ

 תאצוה :םילשורי ,ארקמה לעפמ תרודהמ .וס – המ םיקרפ :ג ךרכ ,והיעשי רפס ,)ךרוע( ןייטשטוג-ןשוג השמ

 .)תיניטלו תינוויל םימוגרתה דוביעב ףתתשה טרסיו דוד( ג״נשת סנגאמ

 תאצוה :םילשורי ,ארקמה לעפמ תרודהמ .לאקזחי רפס ,)םיכרוע( ןומלט והירמשו ןייטשטוג-ןשוג השמ

 .)תיניטלו תינוויל םימוגרתה דוביעב ףתתשה טרסיו דוד( ד״סשת ,סנגאמ

 ,ארקמה לעפמ תרודהמ .)יכאלמ – עשוה( רשע-ירת ירפס )הנכהב( ,)םיכרוע( לגיס לאכימו ,ןומלט והירמש

 .)תיניטלו תינוויל םימוגרתה דוביעב ףתתשה טרסיו דוד( סנגאמ תאצוה :םילשורי


